
NON-DISCLOSURE AGREEMENT

Kyiv, Ukraine _________ 2024

УГОДА ПРО НЕРОЗГОЛОШЕННЯ
ІНФОРМАЦІЇ

м. Київ, Україна _________ 2024

[_________, a legal entity organized and operating under
the laws of _________, represented by Director
_________, who acts on the basis of _________,
hereinafter referred to as the “Customer”,]

and

Private entrepreneur _________, registered at:
_________ registration number (tax number): _________
(“Contractor”), on the other part,

hereinafter collectively referred to as the “Parties” and
separately as “Party”,

[_________, юридична особа, яка створена і діє
відповідно до законодавства _________, в особі
директора _________, який діє на підставі
_________, надалі за текстом «Замовник»,]

та

Фізична особа-підприємець _________, місце
реєстрації: _________, реєстраційний номер (ІПН):
_________, («Виконавець»), з іншого боку,

надалі спільно іменовані «Сторони», а окремо -
«Сторона»,

intend in the process of ongoing cooperation to enter into
this Non-disclosure agreement, hereinafter referred to as
the "Agreement", on the following terms:

мають намір у процесі поточної співпраці укласти
цю Угоду про нерозголошення інформації, надалі за
текстом «Угода», на таких умовах:

1. Definitions 1. Визначення

1.1. “Disclosing Party” – the Party hereof which has
disclosed an information indicated as Confidential
information at the moment of disclosure.

“Recipient” – the Party hereof which has received an
information indicated as Confidential according to the
present Agreement.

Terms “Disclosing Party” and “Recipient” can be used
for both of the Parties hereof with regard to the concrete
information and depend on legal links between such
Party and Confidential information.

1.1. «Сторона, що розкриває» – Сторона, яка в
рамках цієї Угоди розкриває іншій Стороні
інформацію, визначену як конфіденційна відповідно
до умов Угоди.
«Сторона, що одержує» – Сторона, що в рамках цієї
Угоди одержує від іншої Сторони інформацію,
визначену як конфіденційна відповідно до умов
Угоди.
Терміни «Сторона, що розкриває» та «Сторона, що
одержує» застосовуються до будь-якої зі Сторін у
зв’язку з конкретною інформацією і випливають із
юридичного та фактичного зв’язку такої Сторони з
визначеною конфіденційною інформацією.

1.2. “Permitted Purpose” shall mean exploring the
possibility of continuing cooperation and the exchange of
confidential information in the provision of professional
services in the area of marketing and determining the
terms and conditions of corresponding agreement.

1.2. «Дозволена мета» – встановлення Сторонами
можливості продовження співпраці та обміну
конфіденційною інформацією у ході надання
професійних послуг в сфері маркетингу, а також
визначення умов відповідного договору.

1



1.3. “Confidential Information” shall mean any and all
information related to the Permitted Purpose which
meets all of the following criteria: (i) is disclosed to the
Recipient by the Disclosing Party in a hard copy or
electronic format and designated by the Disclosing Party
as “confidential” or conveyed verbally and designated as
“confidential” by the Disclosing Party upon its
disclosure, subject to confirmation by the Disclosing
Party within ten (10) calendar days after the disclosure;
(ii) is not broadly known or publicly available; (iii) in
respect of which the Disclosing Party undertakes all
measures to ensure its confidentiality.

Such information may be contained in letters, reports,
analytical materials, survey results, schemes, charts,
specifications and other documents, both in hard copy
and electronic format.

1.3. «Конфіденційна інформація» – це будь-яка
інформація, яка відноситься до Дозволеної Мети,
що одночасно відповідає таким ознакам: (i)
розкривається Стороною, що розкриває, Стороні,
що одержує, в письмовому або електронному
вигляді й позначена Стороною, що розкриває, як
конфіденційна, або яка розкривається в усній формі
й названа як конфіденційна в момент розкриття, про
що Сторона, що розкриває, робить письмове
підтвердження протягом 10 (десяти) календарних
днів з дати розкриття; (ii) не є загальновідомою або
публічно доступною; (iii) відносно якої Сторона, що
розкриває, вживає всіх необхідних заходів для
забезпечення її конфіденційності.
Така інформація може міститися в листах, звітах,
аналітичних матеріалах, результатах досліджень,
схемах, графіках, специфікаціях та інших
документах, оформлених як на паперових, так і на
електронних носіях.

Confidential Information is any documents and
information transmitted by the Disclosing Party to the
Recipient in any form, belonging to the Disclosing Party,
used by the Disclosing Party or acquired by the
Disclosing Party while performing their obligations
within their Cooperation including (i) content and
directions of Cooperation between the Parties; (ii)
financial information of the Disclosing Party; (iii)
information on the development plans of the Parties’
business; (iv) marketing research and business
development plans and other data of the Parties; (v)
information on intellectual property of the Parties; (vi)
the content, methods and results of research &
development of the Parties; (vii) analytical materials
created by the Parties or on their request and presentation
materials; (viii) information on privileges, benefits, or
additional guarantees granted by the Disclosing Party to
the Recipient or other third parties as an exception to the
general rules; (ix) information received during
preparation or execution of agreements; (x) information
on customers, counterparties, partners, affiliates and
agents of the Parties and the content of their business
affairs; (xi) personal data of the representatives,
customers, counterparties, partners and agents of the
Parties; (xii) information entrusted to the Parties by third
parties on confidential terms; (xiii) information on the
Parties’ previous, current and future litigation,

Вищезазначена Конфіденційна інформація є
будь-яка інформація та документація, що
передається Стороною іншій Стороні у будь-якій
формі, належить Стороні, що розкриває
інформацію, використовується останньою або
набувається нею під час виконання своїх
зобов’язань в межах спільного Співробітництва,
включаючи (i) зміст і напрямки Співробітництва
між Сторонами; (ii) фінансова інформація
розкриваючої Сторони; (iii) інформація щодо
запланованого розвитку комерційної діяльності
Сторін; (iv) плани та інші дані маркетингових
досліджень та програм розвитку Сторін; (v)
інформація щодо об’єктів інтелектуальної власності
Сторін; (vi) щодо змісту, методів і результатів
дослідницьких робіт Сторін; (vii) аналітичні
матеріали, створені Сторонами чи на її замовлення,
та презентаційні матеріали; (viii) інформація щодо
преференцій, привілеїв, додаткових гарантій чи
пільг, що надаються однією Стороною Отримувачу
або іншим третім особам як виняток із загальних
правил; (ix) інформація, отримана під час
підготовки договорів чи їх виконання; (x)
інформація щодо клієнтів, контрагентів, партнерів,
афілійованих осіб та агентів Сторін і зміст їх
ділових стосунків; (xi) персональні дані
представників, клієнтів, контрагентів, партнерів,
афілійованих осіб та агентів Сторін; (xii)
інформація, отримана Сторонами від третіх осіб на
умовах конфіденційності; (xiii) інформація щодо
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arbitration, enforcement or administrative and other legal
involvement of any kind. The Disclosing Party may
notify the Recipient of the confidential nature of all
information provided and not listed in this Section of the
Agreement by marking documents and materials
containing such information in a clear and explicit
manner, or by a respective oral or written notice
(including by electronic or other means) before or after
providing such information. If the information received
from the Disclosing Party has not been marked as
confidential, the Recipient shall by default consider and
treat it as confidential under terms of this Agreement
unless otherwise explicitly notified by the Disclosing
Party.

минулих, поточних і майбутніх судових,
арбітражних, виконавчих або адміністративних та
інших проваджень за участю Сторін. Розкриваюча
Сторона може інформувати Отримувача про
конфіденційність наданої нею інформації, яка не
перелічена у цьому Розділі Договору, шляхом
нанесення на документах і матеріалах відповідних
чітких і однозначних позначень, або шляхом
відповідного усного або письмового застереження
про це (в т. ч. електронною поштою чи іншими
засобами) до або після розкриття такої інформації.
Якщо отримана від Розкриваючої Сторони
інформація не позначена як конфіденційна,
Отримувач зобов’язаний вважати її конфіденційною
та використовувати її згідно із умовами цього
Договору, якщо інший режим такої інформації
прямо не встановлений Розкриваючою Стороною.

Information shall not be regarded as confidential if (i) it
was legally known to the Recipient at the time of its
disclosure by the Disclosing Party, or (ii) it is broadly
known and publicly available, or (iii) it is disclosed by
the Disclosing Party to Third Parties without restrictions,
(iv) it was acquired by the Recipient from a Third Party
which was not, to the best of the Recipient’s knowledge,
under a non-disclosure obligation to the Disclosing Party,
or (v) it represents the ideas, concepts, methods,
processes, systems, techniques, etc., independently
developed by the Recipient without using the
Confidential Information received from the Disclosing
Party, or (vi) must not be considered as confidential
and/or qualified as commercial secret under the
Ukrainian laws.

Конфіденційною інформацією не є інформація, яка
(і) була на законній підставі відома Стороні, що
одержує, на момент розкриття такої інформації
Стороною, що розкриває, або (іі) є загальновідомою
та публічно доступною, або (iii) надається
Стороною, що розкриває, Третім особам без
обмежень, або (iv) отримана Стороною, що одержує,
від Третьої особи, яка, наскільки це відомо Стороні,
що одержує, не була пов'язана зобов'язанням щодо
нерозголошення такої інформації із Стороною, що
розкриває, або (v) становить ідеї, концепції, методи,
процеси, системи, способи та ін., розроблені
Стороною, що одержує, самостійно та без
використання Конфіденційної інформації,
отриманою від Сторони, що розкриває, або (vi) не
може вважатися конфіденційною та/або не може бути
віднесена до комерційної таємниці відповідно до
законодавства України.

1.4 “Third Party” shall mean any individual or legal
person, other than the Disclosing Party, the Recipient, the
Recipient’s employees and subcontractors.

1.4 «Третя особа» – це будь-яка фізична або
юридична особа, за винятком Сторони, що
розкриває, Сторони, що одержує, та їхніх
працівників та субпідрядників.

1.5 In view of transfer of Confidential Information
hereunder, the Disclosing Party may transfer the
information about the Disclosing Party’s identified or
identifiable individuals, hereinafter, “Personal Data” and
“Personal Data Subjects” respectively, to the Recipient.

The Recipient shall have the right to process (among
other things, to collect, record, accumulate, store, adapt
or modify, update, use, distribute, depersonalize, destroy,
transfer, including through automated information
systems, cross-border) Personal Data with a view to
entering into this Agreement, receiving Confidential
Information hereunder, for the purposes and in the cases
specified in Art. 3.1 hereof, as well as for other purposes
and in other cases as provided for by applicable laws of
Ukraine and the Disclosing Party respectively hereby
grants their consent to the Recipient to conduct the above
mentioned actions.

1.5 В зв'язку з передачею Конфіденційної інформації
за цією Угодою Сторона, що розкриває, має право
передавати Стороні, що одержує, інформацію, яка
стосується певних або визначених осіб Сторони, що
розкриває, надалі за текстом «Персональні дані» і
«Суб'єкти персональних даних» відповідно.
Сторона, що одержує, має право здійснювати
обробку (в тому числі збирання, реєстрацію,
накопичення, зберігання, адаптування чи зміну,
поновлення, використання, поширення,
знеособлення, знищення, передачу, у тому числі з
використанням інформаційних (автоматизованих)
систем, транскордонну передачу) Персональних
даних для цілей укладення Угоди, отримання
Конфіденційної інформації на підставі Угоди в цілях
та випадках, визначених в п. 3.1. Угоди, а також в
інших цілях та випадках, передбачених чинним
законодавством України, а Сторона, що розкриває,
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The Disclosing Party warrants that the above-mentioned
processing of Personal Data by the Recipient is agreed by
Personal Data Subjects.

відповідно, надає свою згоду на наведені вище дії
Сторони, що одержує.
Сторона, що розкриває, підтверджує, що здійснення
Стороною, що одержує, вищезазначеної обробки
Персональних даних погоджено з Суб’єктами
персональних даних.

2. Use 2. Використання

2.1 Confidential Information shall be used or copied by
the Recipient only in furtherance of the Permitted
Purpose.

2.1 Конфіденційна інформація може
використовуватися Стороною, що одержує, лише з
метою, яка сприятиме досягненню Дозволеної мети.

2.2 Confidential information disclosed herein to
subcontractors of the Party receiving the information may
be used and copied by the above persons only for the
purposes specified hereof.

2.2 Конфіденційна інформація, що розкривається
відповідно до цієї Угоди субпідрядникам Сторони,
що одержує інформацію, може використовуватися
та копіюватися зазначеними вище особами тільки
для цілей, зазначених у цій Угоді.

3. Disclosure of Confidential Information 3. Розкриття Конфіденційної інформації

3.1 The Recipient shall be entitled to disclose
Confidential Information without the consent of the
Disclosing Party to:
(i) subcontractors of Recipient, for the purpose of
obtaining and/or providing services. Recipient assumes
the same responsibility for the activities of such persons
as for its own activities;

(ii) state authorities authorized to request such
information under applicable Ukrainian laws, without
notifying the Disclosing Party, on the basis of a duly
executed request to provide such information, in which
case the Recipient will bear no responsibility for such
disclosure;

(iii) judicial bodies and the Recipient’s representatives
for the purpose of defending and exercising its rights
hereunder.

3.1 Сторона, що одержує, має право розкривати
Конфіденційну інформацію без згоди Сторони, що
розкриває, таким особам:
(i) субпідрядникам Сторони, що одержує, коли це
необхідно в цілях одержання та/або надання послуг.
При цьому Сторона, що одержує, відповідає за дії
таких осіб як за свої власні;

(ii) державним органам, уповноваженим звертатись з
проханням надати таку інформацію відповідно до
чинного законодавства України, без повідомлення
Сторони, що розкриває, на підставі належним чином
оформленого запиту на надання зазначеної
інформації, при цьому Сторона, що одержує, не несе
відповідальності за таке розкриття;

(iii) судовим органам і своїм представникам з метою
захисту й реалізації прав за Угодою.

3.2 In all other cases except those described in Art. 3.1
hereunder the Party hereof acting as Recipient shall
disclose Confidential Information to Third Parties only
with the consent of the Disclosing Party.

3.3. Information received by the Parties from each other
prior to the signing of this Agreement shall be subject to
the rules of protection and non-disclosure set forth
herein. However, if the relevant information is disclosed
by one of the Parties prior to the signing of this
Agreement, such disclosure shall not be subject to
violation.

3.2 У всіх інших випадках, крім зазначених вище в
пункті 3.1. Угоди, Сторона, яка виступає як Сторона,
що одержує, відносно певної інформації, має право
розкривати Конфіденційну інформацію Третім
особам тільки після одержання від Сторони, що
розкриває, згоди на таке розкриття.

3.3. На інформацію, яка отримана Сторонами одна
від одної до підписання цієї Угоди, поширюються
норми захисту та нерозголошення, які викладені у
цій Угоді. При цьому, якщо відповідна інформація
розкрита однією із Сторін до підписання цієї Угоди,
то таке розкриття не підпадає під порушення.

4. Protection of Confidential Information 4. Захист Конфіденційної інформації
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4.1 The Parties agree to protect the confidentiality of all
the Confidential information disclosed in a reasonable
and appropriate manner in accordance with applicable
professional standards, best business practices and
Ukrainian legislative requirements.

4.1 Сторона, що одержує, зобов’язується зберігати
конфіденційність будь-якої Конфіденційної
інформації, що надається їй належним чином та в
установленому порядку відповідно до професійних
норм, звичаїв ділового обороту та вимог
законодавства України.

4.2 The Parties shall advise their employees as well as its
subcontractors (prior to disclosure of Confidential
Information under Art. 3.1 (i) of the Agreement), of the
Recipient's obligations hereunder.

4.2 Сторони зобов’язані проінформувати своїх
працівників, а також субпідрядників (до розкриття їм
Конфіденційної інформації відповідно до підпункту
3.1 (i) Угоди), про зобов'язання Сторони, що
одержує, за Угодою.

5. Proprietary rights 5. Майнові права

5.1 The Parties shall remain the proprietors of the
Confidential Information and owners of the data carriers
containing the Confidential Information which are
transferred to the other Party hereof (with regard to the
Confidential Information to which they act as Disclosing
Party). No trade secret, copyright, or other IP right
(without limitation) is granted to the Recipient by this
Agreement, any disclosure of Confidential Information
hereunder or transfer of the data carriers containing the
Confidential Information.

5.1 Сторони залишаються власниками
Конфіденційної інформації та власниками
матеріальних носіїв, що містять Конфіденційну
інформацію (стосовно конфіденційної інформації
щодо якої вони виступають як Сторона, що
розкриває). Факт розкриття Конфіденційної
інформації у зв’язку з цією Угодою або передача
матеріальних носіїв, що містять Конфіденційну
інформацію, не означає передачу Стороні, що
одержує, яких-небудь прав (без обмежень)
пов’язаних з комерційною таємницею або
авторським правом на Конфіденційну інформацію
Сторони, що розкриває.

6. Return or Destruction 6. Повернення та знищення

6.1 Subject to the restrictions set out in Art. 6.2, Art. 6.3
hereof, the Disclosing Party may at any time during the
term of this Agreement request that the Recipient:

(i) return data carriers containing Confidential
Information, including, without limitation, any original
copies of Confidential Information previously provided
to the Recipient;

(ii) destroy Confidential Information which is contained
in the data carriers (including, without limitation, any
hard copies or electronic copies of Confidential
Information), held by the Recipient or the persons
specified in Art. 3.1 (i) hereof.

6.1 З урахуванням обмежень, зазначених у пунктах
6.2, 6.3 Угоди, Сторона, що розкриває, має право в
будь-який момент протягом терміну дії Угоди
вимагати від Сторони, що одержує:
(i) повернення матеріальних носіїв, що містять
Конфіденційну інформацію, в тому числі, серед
іншого, оригінали документів, що містять
Конфіденційну інформацію, наданих Стороні, що
одержує;
(ii) знищення Конфіденційної інформації, що
міститься на матеріальних носіях (в тому числі,
серед іншого, на будь-яких паперових та
електронних носіях), наявних у розпорядженні
Сторони, що одержує, а також осіб, зазначених у
підпункті 3.1 (i) Угоди.

Request to return and/or destroy copies of Confidential
Information shall be provided in writing to the Recipient
by the Disclosing Party not later than twenty (20)
business days prior to the proposed date of return and/or
destruction.

Зазначена в цьому пункті вимога про повернення
матеріальних носіїв та/або знищення Конфіденційної
інформації повинна бути надана Стороною, що
розкриває, Стороні, що одержує, в письмовому
вигляді не пізніше ніж за 20 (двадцять) робочих днів
до передбачуваної дати повернення та/або знищення.
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6.2 The Disclosing Party accepts and agrees that the IT
systems of the Recipient or the persons specified in Art.
3.1 (i) hereof may autosave archived copies of
Confidential Information. The Recipient or the persons
specified in Art. 3.1 (i) hereof shall have the right to keep
archived copies of Confidential Information in
accordance with the relevant internal procedure.

6.2 Сторона, що розкриває, визнає й погоджується з
тим, що комп'ютерні системи Сторони, що одержує,
а також осіб, зазначених у підпункті 3.1 (i) Угоди,
можуть автоматично зберігати архівні копії
Конфіденційної інформації. Сторона, що одержує, а
також особи, зазначені в підпункті 3.1 (i) Угоди,
мають право зберігати зазначені архівні копії
Конфіденційної інформації відповідно до
внутрішнього порядку зберігання архівних копій.

6.3 The Disclosing Party accepts and agrees that the
Recipient or the persons specified in Art. 3.1 (i) hereof
may keep the copies of Confidential Information required
for the purpose of internal audits for compliance with
professional standards.

6.3 Сторона, що розкриває, визнає й погоджується з
тим, що Сторона, що одержує, а також особи,
зазначені в підпункті 3.1 (i) Угоди, можуть зберігати
копії Конфіденційної інформації, необхідні для
проведення внутрішніх перевірок щодо
відповідності професійним стандартам.

6.4 The Recipient’s obligations not to disclose the
Confidential Information kept in archived or any other
copies specified in Art. 6.2, Art. 6.3 hereof shall be valid
throughout the term of this Agreement.

6.4 Зобов'язання Сторони, що одержує, з
нерозголошення Конфіденційної інформації, що
зберігається в архівних та інших копіях, зазначених у
пунктах 6.2, 6.3 Угоди, зберігають свою чинність
протягом усього терміну дії Угоди.

7. Liability 7. Відповідальність

7.1 The Parties’ liability for non-performance of their
obligations hereunder shall be determined in accordance
with applicable Ukrainian laws. The Recipient’s liability
shall be limited to actual losses incurred by the
Disclosing Party as a result of the Recipient’s faulty
actions in the course of fulfilment of the Agreement. The
Recipient shall not be liable to the Disclosing Party for
any loss of profit caused by the Recipient’s failure to
perform or properly perform its obligations hereunder.
The Recipient’s total liability hereunder shall be limited
by the amount of UAH 10000,00.

7.1 Відповідальність Сторін за невиконання
зобов'язань за Угодою визначається відповідно до
чинного українського законодавства.
Відповідальність Сторони, що одержує, обмежується
розміром реальних збитків, понесених Стороною, що
розкриває, в результаті винних дій Сторони, що
одержує, при виконанні Угоди. Сторона, що одержує,
не несе відповідальності перед Стороною, що
розкриває, за упущену вигоду, спричинену
невиконанням та/або неналежним виконанням
Стороною, що одержує, зобов'язань, передбачених
Угодою. Загальна відповідальність Сторони, що
одержує, за Угодою обмежується сумою в розмірі
10000,00 гривень.

8. Term of the Agreement 8. Строк дії Угоди

8.1 This Agreement shall come into force from the date
of its signing by the Parties and remain valid (i) until the
Parties execute a professional services agreement or (ii)
during 36 (thirty six) months from disclosure of
Confidential Information by the Disclosing Party to the
Recipient, if the above mentioned professional services
agreement is not executed.

8.2 From the moment the professional services contract
(agreement) is signed by the Parties, the present
Agreement shall become an integral part thereof, if
another is no provided, the Art. 7.1. and Art. 9.2. hereof
shall not be applied and the liability of the Parties for
non-performance or improper performance of their
obligations hereunder shall be governed by the said
professional services contract (agreement).

8.1 Угода набуває чинності з моменту її підписання
обома Сторонами й залишається чинною (i) до
моменту укладення Сторонами договору про надання
професійних послуг або (ii) протягом 36 (тридцяти
шести) місяців з моменту розкриття Стороною, що
розкриває, Конфіденційної інформації Стороні, що
одержує, якщо зазначений вище договір про надання
професійних послуг не буде укладений.

8.2 З моменту підписання Сторонами договору про
надання професійних послуг, ця Угода стає
невід'ємною частиною такого договору, якщо іншого
не визначено в договорі, пункт 7.1. та п. 9.2. цієї
Угоди не застосовується, а відповідальність Сторін за
невиконання або неналежне виконання своїх
зобов'язань за цією Угодою буде регулюватися таким
договором про надання професійних послуг.

9. Miscellaneous 9. Інші положення
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9.1 The Parties represent and warrant hereby that they
possess the legal right and authority to disclose
Confidential Information to another Party hereof.

9.1 Сторони цим підтверджують та гарантують, що
вони мають законне право й повноваження на
передачу Конфіденційної інформації іншій Стороні.

9.2 Neither Party shall use the other Party’s firm-name
and trademarks without prior written consent of such
Party.

9.2 Жодна зі Сторін не використовує фірмове
найменування й товарні знаки іншої Сторони без
попередньої письмової згоди такої Сторони.

9.3 Neither Party shall assign its rights and/or liabilities
hereunder without prior written consent of the other
Party.

9.3 Жодна із Сторін не може передати Третій особі
права та/або обов'язки за Угодою без попередньої
письмової згоди іншої Сторони.

9.4 Ukrainian law shall govern the validity, interpretation
and performance of this Agreement.

9.4 Дійсність, тлумачення та виконання Угоди
регулюються правом України.

9.5 Any disputes arising between the Parties out of or in
connection with this Agreement shall be settled
according to the procedural and substantive law of
Ukraine.

9.5 Усі суперечки, що виникають між Сторонами
стосовно Угоди або у зв'язку з нею, підлягають
вирішенню відповідно до чинного матеріального та
процесуального права України.

9.6 Any amendments to this Agreement shall be done in
writing, signed by authorized representatives of both
Parties and documented by appendices. Any appendices
to this Agreement are considered its integral parts.

9.6 Всі виправлення й зміни до Угоди здійснюються
у письмовому вигляді, підписуються
уповноваженими представниками обох Сторін та
оформлюються у вигляді додатків. Будь-які додатки
до Угоди є її невід'ємними частинами.

9.7 Once this Agreement becomes effective, any and all
previous negotiations and correspondence about the
subject matter or the terms and conditions hereof having
taken place before its signing by the Parties shall become
null and void.

9.7 Всі переговори та переписка про предмет та
умови Угоди, які мали місце до підписання Угоди
Сторонами, втрачають юридичну силу з моменту
набрання чинності Угоди.

This Non-Disclosure Agreement is made in Ukrainian
and English, one copy for each Party. The Ukrainian
version shall prevail.

Customer:

___________________

Registered at: __________________
File number: ___________________

Bank details:
Name of bank: _________________
Bank address: __________________
SWIFT code: __________________
Routing number: ________________
Account number: ________________

Email: ___________________

__________________

Contractor:

Private entrepreneur
___________________
Registered at the address: ___________________

Угода укладена українською та англійською мовами
по одному примірнику для кожної Сторони.
Переважну силу має текст українською мовою.

Замовник:

___________________

Адреса: __________________
Реєстраційний номер: _____________

Банківські реквізити:
Назва банку ________________
Адреса банку: _______________
Код SWIFT: _________________
Код банку: __________________
Номер рахунку: ______________

Електронна пошта: ___________________

_________________

Виконавець:

Фізична особа-підприємець:
___________________
Місце реєстрації: ___________________
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Tax registration number: ___________________
SWIFT Code: ___________________
Banking details:
___________________

__________________

ІПН: ___________________
Код SWIFT: ___________________
Банківські реквізити:
___________________

__________________
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